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DÔVODOVÁ SPRÁVA 

1. KONTEXT DELEGOVANÉHO AKTU 

Cieľom nedávnej reformy systému dizajnu EÚ je zefektívnenie postupov na podanie 

prihlášky a zapísanie dizajnu EÚ na Úrade Európskej únie pre duševné vlastníctvo (ďalej len 

„úrad“). Jej cieľom je aj zvýšenie právnej istoty, a to tým, že sa ozrejmia ustanovenia 

a odstránia nejednoznačnosti. V rámci tejto reformy sa právomoci udelené Komisii podľa 

nariadenia Rady (ES) č. 6/2002 o dizajnoch Európskej únie (ďalej len „nariadenie o dizajnoch 

EÚ“)1 uviedli do súladu s článkami 290 a 291 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ZFEÚ). 

Delegované a vykonávacie akty, ktoré sa majú prijať na základe nových prenosov 

vykonávacích právomocí podľa zmeneného nariadenia o dizajnoch EÚ, majú nahradiť 

nariadenie Komisie (ES) č. 2245/2002 z 21. októbra 2002, ktorým sa vykonáva nariadenie 

Rady (ES) č. 6/2002 o dizajnoch Európskej únie. 

2. KONZULTÁCIE PRED PRIJATÍM AKTU 

Tento návrh delegovaného aktu bol predložený odborníkom a prerokovaný s nimi na 

zasadnutí skupiny odborníkov pre politiku v oblasti priemyselného vlastníctva 15. júla 

a 11. septembra 2025. Daný konzultačný proces priniesol široký konsenzus o návrhu 

delegovaného aktu. 

Tento návrh delegovaného aktu bol aj uverejnený na účely spätnej väzby na portáli Komisie 

pre lepšiu právnu reguláciu, a to od 29. októbra do 26. novembra 2025. 

3. PRÁVNE PRVKY DELEGOVANÉHO AKTU 

Ustanovenia prijaté v rámci tohto delegovaného nariadenia majú za cieľ zvýšiť úroveň 

transparentnosti, účinnosti a hospodárnosti konaní pred úradom, a prispôsobiť ich skutočnej 

situácii na trhu a každodenným potrebám používateľov. Na splnenie týchto hlavných cieľov 

poskytujú ustanovenia tohto nariadenia vysokú úroveň jasnosti, právnej istoty, flexibility 

a zjednodušenia v porovnaní s predchádzajúcim právnym rámcom a z dôvodu konzistentnosti 

sú v čo najväčšej miere zosúladené so zodpovedajúcimi ustanoveniami uplatniteľnými na 

ochranné známky EÚ, ako sa stanovuje v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 2018/6252 

(ďalej len „delegované nariadenie o ochrannej známke EÚ“). Takisto boli upravené tak, aby 

zohľadňovali budúcu komunikáciu výlučne elektronickými prostriedkami. 

– Zmena prihlášky (článok 1) 

Nové články 47a a 50e nariadenia o dizajnoch EÚ sú súčasťou nového režimu, ktorý 

umožňuje zmeny nepodstatných detailov vyobrazenia dizajnu buď s cieľom odstrániť 

nedostatok alebo na podnet prihlasovateľa. Tento nový režim nadväzuje na ustanovenia 

o späťvzatí, zmenách a úpravách, ktorými sa riadia ochranné známky EÚ (články 49 a 54 

                                                 
1 Nariadenie Rady (ES) č. 6/2002 z 12. decembra 2001 o dizajnoch Európskej únie (Ú. v. ES L 3, 

5.1.2002, s. 1), zmenené nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2822 z 23. októbra 

2024, ktorým sa mení nariadenie Rady (ES) č. 6/2002 o dizajnoch Spoločenstva a zrušuje nariadenie 

Komisie (ES) č. 2246/2002 (Ú. v. EÚ L, 2024/2822, 18.11.2024). 
2 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2018/625 z 5. marca 2018, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1001 o ochrannej známke Európskej únie a ktorým sa 

zrušuje delegované nariadenie (EÚ) 2017/1430 (Ú. v. EÚ L 104, 24.4.2018, p.1). 
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nariadenia o ochrannej známke EÚ3), ale je prispôsobený osobitostiam vyobrazení dizajnu 

s cieľom uľahčiť proces podávania prihlášok pre pôvodcov dizajnu. Rozumie sa, že možnosť 

zmeniť vyobrazenie podľa článku 47a ods. 2 nariadenia o dizajnoch EÚ a článku 50e 

nariadenia o dizajnoch EÚ v znení zmien zahŕňa možnosť späťvzatia pohľadov pod 

podmienkou, že zmena sa týka len nepodstatných detailov, keďže pojem vyobrazenie sa 

vzťahuje na dizajn, ako je znázornený vo všetkých reprodukciách/pohľadoch. 

– Návrh na výmaz (článok 2) 

Štruktúra článku 2 sa riadi ustálenou súčasnou právnou úpravou, ktorá nerozlišuje medzi 

prípustnosťou a odôvodnením návrhu na výmaz. Umožňuje identifikovať obsah, ktorý musí 

tvoriť súčasť každého návrhu na výmaz (odsek 1), a konkrétny obsah, ktorý musí tvoriť 

súčasť takéhoto návrhu v závislosti od uvádzaného dôvodu (odsek 2), ktorý je štruktúrovaný 

podľa poradia dôvodov podľa článku 25 ods. 1 nariadenia o dizajnoch EÚ v znení zmien. 

Táto štruktúra ponúka jednoduchší a jasnejší výklad, ako aj podrobnejšie informácie 

o konkrétnych požiadavkách za každý dôvod. Okrem toho povolením online zdôvodnenia 

(odsek 3) sú konania týkajúce sa výmazu dizajnov zosúladené so súčasnou praxou 

v konaniach o ochranných známkach. 

– Prípustnosť návrhu na výmaz (článok 5) 

Článok 5 vychádza z článku 30 nariadenia (ES) č. 2245/2002 a bol v čo najväčšej možnej 

miere zosúladený so zodpovedajúcimi ustanoveniami o ochranných známkach. V konaniach 

týkajúcich sa výmazu dizajnov sa po fáze prípustnosti nepredpokladá žiadne samostatné 

obdobie na zdôvodnenia. Z dôvodu tejto špecifickosti konaní týkajúcich sa dizajnu vo vzťahu 

k námietkam/výmazom ochranných známok musia byť všetky dokumenty potrebné na 

odôvodnenie preložené rovnako ako dokumenty relevantné na účely prípustnosti. 

Zmeny mapujú, zjednodušujú a objasňujú rozdielne pravidlá, ktoré sa v súčasnosti uplatňujú 

na návrhy a podporné dokumenty, ako aj ich preklady. Napokon sa v zmenách navrhujú jasné 

prostriedky nápravy (keďže dokumenty musia byť na účely prípustnosti úplné, prihlasovateľ 

sa riadi úradom, ktorý žiada o odstránenie nedostatkov alebo predloženie prekladov v rozsahu 

potrebnom na účely prípustnosti, namiesto toho, aby čakal na to, že ich prihlasovateľ predloží 

z vlastného podnetu). Navrhovaný režim je preto používateľsky ústretovejší. 

– Preskúmanie návrhu na výmaz (článok 6) 

Článok 6 vychádza z článku 31 nariadenia (ES) č. 2245/2002 a bol v čo najväčšej možnej 

miere zosúladený s článkami 17 a 19 delegovaného nariadenia o ochrannej známke EÚ. 

Odsek 1 odráža prax úradu, podľa ktorej vtedy, keď sa žiadosť považuje za prípustnú, 

majiteľovi sa to oznámi a stanoví sa lehota na odpoveď. 

V odseku 2 sa objasňuje, že ak žiadna zo strán neodpovie, konanie sa ukončí a úrad rozhodne 

na základe dôkazov, ktoré má k dispozícii. Nové znenie sa uplatňuje na každého účastníka, 

zatiaľ čo predtým sa uplatňovalo len na majiteľa. Táto zmena je v súlade s existujúcou praxou 

úradu, keď je kontradiktórna časť uzavretá aj vtedy, keď prihlasovateľ neodpovedá na 

podania majiteľa. 

Odsekom 3 sa kodifikuje súčasná prax a zabezpečuje možnosť ochrany skutočného 

používania v súlade s právnymi predpismi v oblasti ochranných známok. Všeobecný súd 

                                                 
3 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1001 zo 14. júna 2017 o ochrannej známke 

Európskej únie (Ú. v. EÚ L 154, 16.6.2017). 
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potvrdil, že žiadosť o preukázanie používania je možná, ak bol návrh na výmaz podaný na 

základe skoršieho označenia (12/05/2010, T-148/08, Písacie potreby, EU:T:2010:190, body 

65-72). Toto ustanovenie je v súlade s článkom 53 ods. 3 nariadenia o dizajnoch EÚ a má 

podobnú štruktúru ako článok 64 ods. 2 a 3 nariadenia o ochrannej známke EÚ. 

– Prednostné konanie pred výmazovým odborom (článok 7) 

Článok 7 sa týka možnosti prednostného preskúmania návrhu na výmaz. Znamená to, že 

všetky nekomplikované prípady, na ktoré majiteľ neodpovedal, sa automaticky riadia 

osobitným zrýchleným konaním, ktorým sa v zásade zabezpečí, aby sa rozhodnutie dosiahlo 

v kratšom čase v porovnaní s bežným konaním. S cieľom zabrániť zneužívaniu systému 

a v súlade s výslovnými delegovanými právomocami udelenými v článku 53a nariadenia 

o dizajnoch EÚ prihlasovateľ nemôže začať takýto proces. Ďalšie podrobné údaje a špecifiká 

týkajúce sa tohto postupu by sa mali objasniť v usmerneniach Úradu Európskej únie pre 

duševné vlastníctvo (EUIPO). 

– Hromadné návrhy na výmaz (článok 8) 

Článok 8 vychádza z článku 32 nariadenia (ES) č. 2245/2002 a bol zosúladený s článkami 9 

a 18 delegovaného nariadenia o ochrannej známke EÚ, a zároveň ho prispôsobil špecifickej 

povahe konania týkajúceho sa výmazu dizajnov. 

– Všeobecné ustanovenia o oznámeniach úradu (článok 12) 

Vzhľadom na budúcu komunikáciu výlučne elektronickými prostriedkami sa v článku 12 

objasňuje, že sa nemusí nevyhnutne vykonávať prenos dokumentu, ale že poskytnutie 

prístupu k obsahu dokumentu (napr. poskytnutie prístupu len k údajom) je dostatočné, napr. 

prostredníctvom odkazov na dokument. 

– Oznámenia určené úradu (článok 17) 

Článok 17 ide nad rámec článku 63 delegovaného nariadenia o ochrannej známke EÚ, keďže 

stanovuje nielen prenos dokumentov, ale aj poskytovanie prístupu k údajom v súlade 

s článkom 12. 

V odseku 3 o neúplnom alebo nečitateľnom oznámení sa výslovne uvádza, že to musí byť 

z technických dôvodov. Neuplatňuje sa, ak účastník zabudne predložiť jednu stranu. 

V ustanovení sa ďalej objasňuje, že dátum pôvodného oznámenia sa má zachovať ako deň 

podania prihlášky, ak sa úplná verzia opätovne zašle v lehote stanovenej úradom. 

– Formuláre (článok 18) 

Vzhľadom na budúcu komunikáciu výlučne elektronickými prostriedkami a vzhľadom na to, 

že nepôjde o formuláre v presnom zmysle slova, ale že používateľ sa bude riadiť procesom 

podania prihlášky, znenie článku 18 o formulároch bolo rozšírené v porovnaní so znením 

článku 68 nariadenia (ES) č. 2245/2002 a článku 65 delegovaného nariadenia o ochrannej 

známke EÚ. 

– Uplynutie lehôt v osobitných prípadoch (článok 22) 

Odchylne od článku 69 delegovaného nariadenia o ochrannej známke EÚ článok 22 odkazuje 

len na dni, v ktoré úrad buď nie je otvorený (sobota, nedeľa a sviatky), alebo v ktoré došlo 

k skutočnému prerušeniu spojenia úradu s elektronickými komunikačnými prostriedkami, a už 

sa neodkazuje na doručovanie bežnou poštou vzhľadom na výlučnú elektronickú komunikáciu 

v budúcnosti. 
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– Výmaz záznamu v registri alebo zrušenie rozhodnutia (článok 23) 

Hoci znenie článku 23 bolo vecne zosúladené s článkom 70 delegovaného nariadenia 

o ochrannej známke EÚ, bolo prispôsobené tak, aby odrážalo znenie článku 66h nariadenia 

o dizajnoch EÚ v znení zmien a rozlišuje medzi výmazom záznamu v registri a zrušením 

rozhodnutia. 
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) …/… 

z 15. 1. 2026, 

ktorým sa dopĺňa nariadenie Rady (ES) č. 6/2002 o dizajnoch Európskej únie o pravidlá 

spresňujúce podrobné údaje, pokiaľ ide o určité konania týkajúce sa zapísaných 

dizajnov, a ktorým sa zrušuje nariadenie Komisie (ES) č. 2245/2002 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 6/2002 z 12. decembra 2001 o dizajnoch Európskej 

únie1, a najmä na jeho článok 47b, článok 53a, článok 55a, článok 64a, článok 65a, článok 

66a, článok 66d, článok 66f, článok 66i, článok 67c, článok 78a a článok 106a, 

keďže: 

(1) V nariadení (ES) č. 6/2002 bol vytvorený systém špecifický pre Úniu, pokiaľ ide 

o ochranu dizajnov, ktorá sa má získať na úrovni Únie na základe prihlášky podanej na 

Úrad Európskej únie pre duševné vlastníctvo (ďalej len „úrad“). 

(2) Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/28222 sa zmenilo nariadenie 

(ES) č. 6/2002 zosúladením právomocí prenesených na Komisiu s článkami 290 a 291 

Zmluvy o fungovaní Európskej únie. Aby sa zabezpečil súlad s novým právnym 

rámcom, ktorý z uvedeného zosúladenia vyplýva, prostredníctvom vykonávacích 

a delegovaných aktov sa majú prijať určité pravidlá. Uvedené nové pravidlá by mali 

nahradiť súčasné pravidlá stanovené v nariadení Komisie (ES) č. 2245/20023. 

Nariadenie (ES) č. 2245/2002 by sa preto malo zrušiť. 

(3) Úrad je zodpovedný za zápis tak ochrannej známky EÚ, ako aj zapísaného dizajnu EÚ. 

V záujme právnej istoty, konzistentnosti a zjednodušenia by sa pravidlá, ktoré sa majú 

prijať prostredníctvom tohto nariadenia, preto mali čo najviac zosúladiť s pravidlami 

uplatniteľnými na ochranné známky EÚ, ako sa stanovuje v delegovanom nariadení 

Komisie (EÚ) 2018/6254. 

(4) Preskúmanie a zápis prihlášok dizajnu EÚ by sa malo vykonávať účinným, 

efektívnym a rýchlym spôsobom s použitím postupov, ktoré sú transparentné, 

dôkladné, spravodlivé a nestranné. V záujme jasnosti a právnej istoty je potrebné jasne 

špecifikovať podrobné informácie o postupe zmeny prihlášky dizajnu EÚ 

v nepodstatných detailoch, a to buď s cieľom odstrániť nedostatok alebo z vlastného 

                                                 
1 Ú. v. ES L 3, 5.1.2002, s. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/6/oj. 
2 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2024/2822 z 23. októbra 2024, ktorým sa mení 

nariadenie Rady (ES) č. 6/2002 o dizajnoch Spoločenstva a zrušuje nariadenie Komisie (ES) 

č. 2246/2002 (Ú. v. EÚ L, 2024/2822, 18.11.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2822/oj). 
3 Nariadenie Komisie (ES) č. 2245/2002 z 21. októbra 2002, ktorým sa vykonáva nariadenie Rady (ES) 

č. 6/2002 o dizajnoch Európskej únie (Ú. v. ES L 341, 17.12.2002, s. 28, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/2245/oj). 
4 Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2018/625 z 5. marca 2018, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/1001 o ochrannej známke Európskej únie a ktorým sa 

zrušuje delegované nariadenie (EÚ) 2017/1430 (Ú. v. EÚ L 104, 24.4.2018, s. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2018/625/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/6/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2822/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2002/2245/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2018/625/oj
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podnetu prihlasovateľa. Uvedený režim by sa mal riadiť ustanoveniami upravujúcimi 

zmenu ochranných známok EÚ a zároveň by mal byť prispôsobený osobitostiam 

vyobrazení dizajnu s cieľom uľahčiť proces podávania prihlášok v prípade dizajnov. 

(5) Procesnoprávne ustanovenia, ktorými sa riadi výmaz zapísaného dizajnu EÚ, by mali 

zabezpečovať, aby zapísaný dizajn EÚ mohol byť vyhlásený za vymazaný účinným 

a efektívnym spôsobom, prostredníctvom transparentného, dôkladného, spravodlivého 

a nestranného postupu. V záujme väčšej právnej istoty, jasnosti a konzistentnosti je 

vhodné v čo najväčšej možnej miere zosúladiť procesnoprávne ustanovenia 

s ustanoveniami uplatniteľnými na konania týkajúce sa výmazu ochrannej známky 

EÚ. Na tento účel je vhodné jasne špecifikovať tak obsah, ktorý by mal tvoriť súčasť 

každého návrhu na výmaz, ako aj osobitné požiadavky na obsah v závislosti od 

uvádzaného dôvodu výmazu. S cieľom znížiť administratívnu záťaž by ustanovenia 

tohto nariadenia mali zahŕňať aj požiadavky na preukázanie skorších práv v prípadoch, 

keď je obsah relevantných dôkazov prístupný online zo zdroja uznaného úradom. 

Ďalej je potrebné potvrdiť súčasnú prax úradu, pokiaľ ide o žiadosti o preukázanie 

používania, keď sa návrh na výmaz zakladá na staršej ochrannej známke. 

(6) Ako protiopatrenie k obmedzenému vecnému preskúmaniu prihlášok dizajnu EÚ pred 

zápisom a s cieľom uľahčiť účinný výmaz nezákonne zapísaných dizajnov EÚ by sa 

mal sprístupniť zrýchlený postup výmazu pre prípady, keď majiteľ zapísaného dizajnu 

EÚ nenamieta proti dôvodom výmazu alebo požadovanej náprave. 

(7) S cieľom zabezpečiť účinné, efektívne a úplné preskúmanie rozhodnutí prijatých 

úradom v prvom rade prostredníctvom transparentného, dôkladného, spravodlivého 

a nestranného odvolacieho konania prispôsobeného osobitnej povahe práva duševného 

vlastníctva je vhodné posilniť právnu istotu, predvídateľnosť a konzistentnosť 

právneho rámca uplatnením existujúcich procesnoprávnych ustanovení týkajúcich sa 

ochranných známok EÚ v delegovanom nariadení (EÚ) 2018/625. Príslušné 

ustanovenia delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 by sa mali uplatňovať aj pri 

zabezpečovaní účinnej a efektívnej organizácie odvolacích senátov v oblasti dizajnov 

EÚ. 

(8) Z dôvodov právnej istoty a konzistentnosti a s cieľom zabezpečiť hladké, účinné 

a efektívne fungovanie systému dizajnov EÚ je ďalej vhodné uplatňovať existujúce 

procesnoprávne ustanovenia týkajúce sa ochranných známok EÚ v delegovanom 

nariadení (EÚ) 2018/625 vo vzťahu k požiadavkám, pokiaľ ide o podrobnosti ústnych 

konaní a podrobné opatrenia v prípade vykonávania dôkazov, určité ustanovenia 

týkajúce sa oznámení zo strany úradu a oznámení určených úradu, pravidlá upravujúce 

výpočet, trvanie a predlžovanie lehôt, podrobné opatrenia na obnovenie konaní po ich 

prerušení a podrobnosti o zastupovaní pred úradom vo veciach dizajnu. 

(9) S cieľom zmodernizovať systém dizajnov EÚ je ďalej vhodné stanoviť v prípade 

oznámení zo strany úradu aj oznámení určených úradu elektronické prostriedky ako 

jediný prostriedok oznamovania. V záujme efektívnosti by malo byť prípustné, aby 

úrad uskutočňoval prenos dokumentov dotknutým stranám poskytnutím 

elektronického prístupu k uvedeným dokumentom. Okrem toho by mal úrad 

z dôvodov efektívnosti, transparentnosti a užívateľskej ústretovosti sprístupniť 

elektronické formuláre online vo všetkých úradných jazykoch Únie na účely 

komunikácie v konaniach pred úradom. 

(10) Pravidlá stanovené v tomto nariadení dopĺňajú ustanovenia nariadenia (ES) č. 6/2002, 

ktoré boli zmenené nariadením (EÚ) 2024/2822 s účinnosťou od 1. júla 2026. Preto je 

potrebné, aby sa toto nariadenie začalo uplatňovať v ten istý deň. 
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(11) Bez ohľadu na zrušenie nariadenia (ES) č. 2245/2002 je potrebné, aby sa určité 

ustanovenia uvedeného nariadenia uplatňovali na niektoré konania, ktoré sa začali 

pred uvedeným dátumom, a to až do ukončenia daných konaní, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Zmena prihlášky 

1. Žiadosť o zmenu vyobrazenia prihlášky dizajnu EÚ v nepodstatných detailoch podľa 

článku 47a ods. 2 nariadenia (ES) č. 6/2002 obsahuje: 

a) číslo spisu prihlášky; 

b) meno/názov a adresu prihlasovateľa v súlade s článkom 1 ods. 1 písm. a) 

a článkom 1 ods. 2 vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) [XXX]5 [Úrad pre 

publikácie: vložte odkaz na C(2026)90]; 

c) údaj o znakoch, ktoré sa majú zmeniť, a pohľade či pohľadoch, ktoré sa majú 

zmeniť alebo vziať späť; 

d) vyobrazenie zmeneného dizajnu v súlade s článkom 2 vykonávacieho 

nariadenia (EÚ) [XXX] [Úrad pre publikácie: vložte odkaz na C(2026)90]. 

2. V prípade, že nie sú splnené požiadavky uvedené v odseku 1, Úrad Európskej únie 

pre duševné vlastníctvo (ďalej len „úrad“) oznámi nedostatok prihlasovateľovi 

a stanoví lehotu na odstránenie nedostatku. V prípade, že prihlasovateľ nedostatok 

neodstráni v stanovenej lehote, úrad žiadosť o zmenu zamietne. 

3. O zmenu tých istých znakov vo dvoch alebo viacerých dizajnoch možno požiadať 

v jednej žiadosti o zmenu za predpokladu, že prihlasovateľ je ten istý pre všetky 

dizajny, na ktoré sa žiadosť vzťahuje. 

Článok 2 

Návrh na výmaz 

1. Návrh na výmaz podľa článku 52 nariadenia (ES) č. 6/2002 obsahuje: 

a) číslo zápisu zapísaného dizajnu EÚ, v prípade ktorého sa navrhuje výmaz, 

a meno/názov jeho majiteľa; 

b) uvedenie dôvodov stanovených v článku 25 nariadenia (ES) č. 6/2002, na 

ktorých je návrh na výmaz založený; 

c) odôvodnené vyhlásenie, v ktorom sú uvedené skutočnosti, dôkazy a argumenty 

na podporu uvádzaných dôvodov na výmaz; 

d) podporné dôkazy uvedené v písmene c); 

e) identifikáciu navrhovateľa výmazu v súlade s článkom 1 ods. 1 písm. a) 

a článkom 1 ods. 2 vykonávacieho nariadenia (EÚ) [XXX] [Úrad pre 

publikácie: vložte odkaz na C(2026)90] a v uplatniteľných prípadoch 

                                                 
5 Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) [XXX] [Úrad pre publikácie: vložte odkaz na C(2026)90] z …., 

ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykonávania niektorých ustanovení nariadenia Rady (ES) 

č. 6/2002 o dizajnoch Európskej únie. 
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identifikáciu vymenovaného zástupcu v súlade s článkom 1 ods. 1 písm. c) 

a článkom 1 ods. 3 vykonávacieho nariadenia (EÚ) [XXX] [Úrad pre 

publikácie: vložte odkaz na C(2026)90]; 

f) údaj týkajúci sa povolenia alebo oprávnenia na podanie návrhu na výmaz 

podľa článku 25 ods. 2 až 6 nariadenia (ES) č. 6/2002 a podporné dôkazy. 

2. Okrem požiadaviek stanovených v odseku 1 musí návrh na výmaz obsahovať najmä: 

a) v prípade, že sa uvádza dôvod stanovený v článku 25 ods. 1 písm. b) v spojení 

s článkami 5 a 6 nariadenia (ES) č. 6/2002, údaj a dôkazy o sprístupnení 

staršieho dizajnu(-ov) verejnosti podľa článku 7 nariadenia (ES) č. 6/2002; 

b) v prípade, že sa uvádza dôvod stanovený v článku 25 ods. 1 písm. c) nariadenia 

(ES) č. 6/2002, konečné rozhodnutie príslušného súdu alebo orgánu dotknutého 

členského štátu týkajúce sa práv na dizajn EÚ podľa článku 14 nariadenia (ES) 

č. 6/2002; 

c) v prípade, že sa uvádza dôvod stanovený v článku 25 ods. 1 písm. d) nariadenia 

(ES) č. 6/2002, vyobrazenie a podrobné informácie identifikujúce starší dizajn, 

a ak nejde o zapísaný dizajn EÚ, musia byť pripojené aj dôkazy o podaní 

prihlášky naň alebo jeho zápise, pozostávajúce z kópie príslušného osvedčenia 

o podaní prihlášky, zápise a prípadne osvedčenia obnove alebo rovnocenného 

dokumentu preukazujúceho existenciu a platnosť od úradu, na ktorom bola 

podaná prihláška na dizajn alebo na ktorom bol dizajn zapísaný; 

d) v prípade, že sa uvádza dôvod stanovený v článku 25 ods. 1 písm. e) nariadenia 

(ES) č. 6/2002: 

i) údaj o druhu alebo charaktere staršieho označenia s rozlišovacou 

spôsobilosťou a jeho vyobrazenia; 

ii) údaj o tom, či toto označenie s rozlišovacou spôsobilosťou existuje 

v celej Únii alebo v jednom či viacerých členských štátoch, a ak áno, 

údaj o daných členských štátoch; 

iii) v prípade, že je staršie označenie s rozlišovacou spôsobilosťou právom 

spôsobilým na zápis, podrobné informácie, ktoré ho identifikujú; 

iv) dôkazy o jeho existencii, platnosti a rozsahu ochrany vrátane práva 

zakázať napadnuté používanie, priznaného majiteľovi práv naň, a dané 

dôkazy zahŕňajú najmä: 

a) v prípade, že sa podľa práva členského štátu uplatňuje iné 

označenie s rozlišovacou spôsobilosťou než ochranná známka, údaj 

o obsahu vnútroštátneho práva, o ktoré sa opiera, a to uvedením 

publikácií príslušných ustanovení alebo judikatúry; 

b) v prípade, že je označenie s rozlišovacou spôsobilosťou právom 

spôsobilým na zápis iným než ochranná známka EÚ, kópia 

príslušného osvedčenia o podaní prihlášky, zápise alebo obnove 

alebo rovnocenného dokumentu od úradu, na ktorom bola podaná 

prihláška na označenie s rozlišovacou spôsobilosťou alebo na 

ktorom bolo označenie s rozlišovacou spôsobilosťou zapísané; 

e) v prípade, že sa uvádza dôvod stanovený v článku 25 ods. 1 písm. f) nariadenia 

(ES) č. 6/2002: 
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i) údaj a podrobné informácie identifikujúce dielo chránené autorským 

právom a jeho vyobrazenie; 

ii) údaj o členskom štáte, v ktorom je chránené, a o obsahu vnútroštátneho 

práva, o ktoré sa opiera, a to uvedením publikácií príslušných ustanovení 

alebo judikatúry; 

iii) dôkaz o autorstve staršieho diela chráneného autorským právom alebo 

o nadobudnutí práv k danému dielu a o rozsahu jeho ochrany podľa 

vnútroštátneho práva, o ktoré sa opiera, vrátane práva zakázať napadnuté 

používanie, priznaného majiteľovi práv naň; 

f) v prípade, že sa uvádza dôvod stanovený v článku 25 ods. 1 písm. g) nariadenia 

(ES) č. 6/2002, vyobrazenie a podrobné informácie o príslušnom predmete, ako 

sa uvádza v uvedenom článku. 

3. v prípade, že sú dôkazy uvedené v odseku 2 týkajúce sa podania prihlášky alebo 

zápisu práv, na ktoré sa odvoláva, alebo starších dizajnov alebo týkajúce sa obsahu 

príslušných vnútroštátnych právnych predpisov prístupné online zo zdroja uznaného 

úradom, navrhovateľ výmazu môže poskytnúť takéto dôkazy uvedením odkazu na 

daný zdroj. 

4. V prípade, že sa návrh na výmaz podľa článku 52 nariadenia (ES) č. 6/2002 zakladá 

na viac než jednom staršom dizajne alebo skoršom práve, odseky 1, 2 a 3 tohto 

článku sa uplatňujú na každý z uvedených dizajnov alebo na každé z uvedených 

práv. 

Článok 3 

Jazyky používané v konaniach týkajúcich sa výmazu 

Strany konania týkajúceho sa výmazu môžu informovať úrad pred uplynutím lehoty dvoch 

mesiacov plynúcej od vtedy, ako bolo majiteľovi doručené oznámenie uvedené v článku 6 

ods. 1 tohto nariadenia o tom, že bol podľa článku 98 ods. 5 nariadenia (ES) č. 6/2002 

dohodnutý iný jazyk konania. V prípade, že návrh nebol vznesený v uvedenom jazyku, 

majiteľ môže požadovať, aby navrhovateľ predložil preklad návrhu do uvedeného jazyka. 

Takáto žiadosť sa musí úradu doručiť pred uplynutím lehoty dvoch mesiacov od doručenia 

oznámenia uvedeného v článku 6 ods. 1 tohto nariadenia majiteľovi zapísaného dizajnu EÚ. 

Úrad stanoví navrhovateľovi lehotu, v ktorej má predložiť takýto preklad. V prípade, že sa 

preklad nepredloží alebo sa predloží neskoro, jazyk konania ostáva nezmenený. 

Článok 4 

Informácie pre strany v súvislosti s návrhom na výmaz 

Návrh na výmaz a každý dokument predložený navrhovateľom, ako aj každé oznámenie 

adresované úradom jednému z účastníkov pred zistením prípustnosti zašle úrad druhému 

účastníkovi na účely poskytnutia informácie o podaní návrhu na výmaz. 

Článok 5 

Prípustnosť návrhu na výmaz 

1. V prípade, že poplatok za návrh na výmaz požadovaný podľa článku 52 ods. 2 

nariadenia (ES) č. 6/2002 nebol zaplatený, úrad vyzve navrhovateľa, aby poplatok 

zaplatil v lehote stanovenej úradom. V prípade, že požadovaný poplatok nie je 
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zaplatený v stanovenej lehote, úrad oznámi navrhovateľovi, že návrh na výmaz sa 

považuje za nepodaný. V prípade, že je poplatok zaplatený po uplynutí stanovenej 

lehoty, navrhovateľovi sa vráti. 

2. V prípade, že návrh na výmaz nespĺňa požiadavky stanovené v článku 2, úrad o tom 

zodpovedajúcim spôsobom informuje navrhovateľa a vyžaduje, aby navrhovateľ 

odstránil zistené nedostatky v lehote dvoch mesiacov. Ak nedostatky nebudú 

odstránené v danej lehote, úrad návrh zamietne ako neprípustný. 

3. V prípade, že bol návrh na výmaz predložený podľa požiadaviek stanovených 

v článku 2 tohto nariadenia podaný v jazyku inom, než je jazyk konania podľa článku 

98 ods. 4 nariadenia (ES) č. 6/2002, úrad požiada navrhovateľa, aby v lehote jedného 

mesiaca poskytol preklad do uvedeného jazyka. V prípade, že sa uvedený preklad 

nepredloží v danej lehote, úrad návrh na výmaz zamietne ako neprípustný. V prípade, 

že sa chýbajúci preklad obmedzuje na podporné dôkazy podľa článku 2 ods. 1 písm. 

d) a článku 2 ods. 3 a 4 tohto nariadenia a neuplatňujú sa žiadne iné dôvody na 

neprípustnosť, úrad uvedené dôkazy neberie do úvahy ako neprípustné a pristúpi 

k preskúmaniu návrhu. 

4. Článok 15 vykonávacieho nariadenia (EÚ) [XXX] [Úrad pre publikácie: vložte 

odkaz na C(2026)90] sa uplatňuje na všetky ostatné podporné dokumenty, ktoré sa 

nevyžadujú na prípustnosť návrhu na výmaz podľa článku 2 tohto nariadenia. 

5. Úrad stranám oznámi každé zistenie podľa odseku 1 o tom, že sa návrh na výmaz 

považuje za nepodaný, ako aj každé rozhodnutie o zamietnutí návrhu na výmaz 

z dôvodu neprípustnosti podľa odsekov 2 alebo 3. V prípade, že sa návrh na výmaz 

zamietne ako neprípustný pred zaslaním oznámenia uvedeného v článku 6 ods. 1, 

neprijme sa žiadne rozhodnutie o nákladoch. 

Článok 6 

Preskúmanie návrhu na výmaz 

1. V prípade, že návrh sa podľa článku 5 uzná ako prípustný, úrad pošle stranám 

oznámenie, ktorým ich informuje, že sa začala kontradiktórna časť konania 

týkajúceho sa výmazu, a ktorým vyzve majiteľa napadnutého zapísaného dizajnu 

EÚ, aby sa v stanovenej lehote vyjadril. 

2. V prípade, že úrad vyzval účastníka v súlade s článkom 53 ods. 2 nariadenia (ES) 

č. 6/2002, aby sa v stanovenej lehote vyjadril, a uvedený účastník v rámci uvedenej 

lehoty žiadne vyjadrenie neposkytne, úrad kontradiktórnu časť konania uzavrie 

a svoje rozhodnutie o výmaze založí na dôkazoch, ktoré má k dispozícii. 

3. Ak majiteľ napadnutého zapísaného dizajnu EÚ požaduje dôkaz o skutočnom 

používaní podľa článku 53 ods. 3 nariadenia (ES) č. 6/2002, úrad vyzve 

navrhovateľa výmazu, aby v stanovenej lehote poskytol dôkaz o skutočnom 

používaní ochrannej známky EÚ alebo národnej ochrannej známky uplatňovanej ako 

označenie s rozlišovacou spôsobilosťou, alebo aby poskytol náležité dôvody 

nepoužívania. Článok 19 ods. 2 delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 sa uplatňuje 

mutatis mutandis. 

4. Úrad zašle všetky vyjadrenia predložené účastníkmi podľa článku 53 ods. 2 

nariadenia (ES) č. 6/2002 druhému dotknutému účastníkovi. 

5. V prípade, že si majiteľ želá vzdať sa napadnutého zapísaného dizajnu EÚ, urobí tak 

prostredníctvom samostatného dokumentu a konanie sa uzavrie s výnimkou 
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prípadov, keď prihlasovateľ preukáže oprávnený záujem na získaní rozhodnutia vo 

veci samej v súlade s článkom 24 ods. 2 nariadenia (ES) č. 6/2002. 

6. V prípade, že úrad vyhlási účinky medzinárodného zápisu na území Únie za 

vymazané, oznámi svoje rozhodnutie Medzinárodnému úradu Svetovej organizácie 

duševného vlastníctva (ďalej len „medzinárodný úrad“) po nadobudnutí 

právoplatnosti rozhodnutia. 

Článok 7 

Prednostné preskúmanie konania pred výmazovým odborom 

V prípade, že sa návrh na výmaz zakladá na článku 25 ods. 1 písm. b) nariadenia (ES) 

č. 6/2002 v spojení s článkami 5 a 6 uvedeného nariadenia a majiteľ napadnutého zapísaného 

dizajnu EÚ nenapadol dôvody výmazu alebo požadovanú nápravu, úrad rozhodne o výmaze 

prednostne. 

Článok 8 

Hromadné návrhy na výmaz 

1. V prípade, že bolo podaných viacero návrhov na výmaz týkajúcich sa toho istého 

zapísaného dizajnu EÚ, úrad sa nimi môže zaoberať v rámci jedného súboru konaní. 

Úrad môže následne rozhodnúť o tom, že uvedené návrhy na výmaz preskúma 

samostatne. 

2. V prípade, že predbežné preskúmanie jedného alebo viacerých návrhov odhalí, že 

zapísaný dizajn EÚ môže byť vymazaný, úrad môže ostatné konania týkajúce sa 

výmazu pozastaviť. Úrad informuje ostatných navrhovateľov dotknutých týmto 

pozastavením o akýchkoľvek príslušných rozhodnutiach prijatých v kontexte 

uvedených prebiehajúcich konaní. 

3. Hneď ako sa rozhodnutie prehlasujúce výmaz dizajnu stane konečným, návrhy, 

pri ktorých boli konania pozastavené v súlade s odsekom 2, sa považujú za vybavené 

a úrad následne informuje príslušných navrhovateľov. Takéto vybavenie sa v zmysle 

článku 70 ods. 4 nariadenia (ES) č. 6/2002 považuje za prípad, v ktorom sa 

nedospelo k rozhodnutiu. 

4. Úrad vráti 50 % poplatku za návrh na výmaz uvedeného v článku 52 ods. 2 

nariadenia (ES) č. 6/2002 uhradeného každým navrhovateľom, ktorého návrh sa 

považuje za vybavený v súlade s odsekom 3 tohto článku. 

Článok 9 

Účasť údajného porušovateľa 

Ak sa údajný porušovateľ podľa článku 54 nariadenia (ES) č. 6/2002 snaží o účasť 

v konaniach, na údajného porušovateľa sa vzťahujú ustanovenia článkov 2, 3, 4 a 5 tohto 

nariadenia. 

Článok 10 

Odvolania 

Články 21 až 48 delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 sa uplatňujú mutatis mutandis na 

odvolania, ktorými sa zaoberajú odvolacie senáty podľa článku 55 nariadenia (ES) č. 6/2002, 
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a na podrobné údaje týkajúce sa organizácie odvolacích senátov podľa článku 106 nariadenia 

(ES) č. 6/2002. 

Článok 11 

Ústne konanie a vykonávanie dôkazov 

Články 49 až 55 delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 sa uplatňujú mutatis mutandis na 

ústne konanie a vykonávanie dôkazov podľa článkov 64 a 65 nariadenia (ES) č. 6/2002 

vrátane podrobných opatrení týkajúcich sa používania jazykov v súlade s článkom 98 

nariadenia (ES) č. 6/2002. 

Článok 12 

Všeobecné ustanovenia o oznámeniach úradu 

V konaniach pred úradom musia oznámenia, ktoré má vykonávať úrad v súlade s článkom 66 

ods. 2 nariadenia (ES) č. 6/2002, spočívať v prenose dokumentu, ktorý sa ma oznámiť, 

dotknutým stranám. Prenos sa môže uskutočniť prostredníctvom poskytnutia elektronického 

prístupu k uvedenému dokumentu. 

Článok 13 

Oznámenie zástupcom 

1. V prípade, že bol vymenovaný zástupca alebo v prípade, že sa za spoločného 

zástupcu podľa článku 26 tohto nariadenia v spojení s článkom 73 ods. 1 

delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 považuje prvý prihlasovateľ uvedený 

v hromadnej prihláške, úrad uskutoční oznámenia takémuto vymenovanému alebo 

spoločnému zástupcovi. 

2. V prípade, že jeden účastník vymenoval viacero zástupcov, úrad uskutočňuje 

oznámenie v súlade s článkom 1 ods. 3 vykonávacieho nariadenia (EÚ) [XXX] 

[Úrad pre publikácie: vložte odkaz na C(2026)90]. V prípade, že niekoľko strán 

vymenovalo spoločného zástupcu, postačuje oznámenie spoločnému zástupcovi. 

3. Oznámenie, ktoré úrad adresoval riadne splnomocnenému zástupcovi majú taký istý 

účinok, ako keby boli adresované zastupovanej osobe. 

Článok 14 

Nezrovnalosti v oznamovaní 

Článok 61 delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 sa uplatňuje mutatis mutandis na 

dôsledky týkajúce sa nezrovnalostí pri oznamovaní dokumentov. 

Článok 15 

Oznamovanie dokumentov v prípade niekoľkých strán 

Článok 62 delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 sa uplatňuje mutatis mutandis na 

požiadavky týkajúce sa oznamovania dokumentov v prípade niekoľkých strán. 

Článok 16 

Komunikácia s medzinárodným úradom 
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Komunikácia s medzinárodným úradom sa uskutočňuje takým spôsobom a v takom formáte, 

na akom sa dohodne medzinárodný úrad a úrad, a vždy, keď je to možné, elektronickými 

prostriedkami. 

Článok 17 

Oznámenia určené úradu 

1. Prihlášky na zápis dizajnu EÚ, ako aj akékoľvek iné žiadosti a návrhy stanovené 

v nariadení (ES) č. 6/2002 a všetky ďalšie oznámenia určené úradu sa prenášajú 

elektronickými prostriedkami: Uvedenie mena odosielateľa sa považuje za 

rovnocenné podpisu. 

2. V konaniach pred úradom sa deň, keď sa oznámenie doručí alebo elektronicky 

sprístupní úradu, považuje za deň podania alebo predloženia. 

3. V prípade, že je oznámenie z technických dôvodov neúplné alebo nečitateľné, alebo 

v prípade, že má úrad odôvodnené pochybnosti o presnosti prenosu, úrad o tom 

zodpovedajúcim spôsobom informuje odosielateľa a vyzve odosielateľa, aby v lehote 

stanovenej úradom opätovne zaslal dokument alebo poskytol prístup k obsahu 

dokumentu. V prípade, že sa tejto žiadosti vyhovie v stanovenej lehote, za dátum 

doručenia sa považuje dátum doručenia pôvodného oznámenia alebo dátum, keď bol 

úradu sprístupnený pôvodný obsah. V prípade, že sa však nedostatok týka pridelenia 

dátumu podania prihlášky na zápis dizajnu, uplatňujú sa ustanovenia týkajúce sa 

dátumu podania prihlášky podľa článku 38 nariadenia (ES) č. 6/2002. V prípade, že 

sa tejto žiadosti nevyhovie v stanovenej lehote, oznámenie sa považuje za 

nedoručené. 

Článok 18 

Formuláre 

Úrad verejnosti bezplatne sprístupní elektronické formuláre vo všetkých úradných jazykoch 

Únie.  
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Článok 19 

Komunikácia zo strany zástupcov 

Každé oznámenie adresované úradu zo strany riadne splnomocneného zástupcu uvedeného 

v článkoch 77 a 78 nariadenia (ES) č. 6/2002 má taký istý účinok, ako keby pochádzalo od 

zastupovanej osoby. 

Článok 20 

Počítanie lehôt a ich trvanie 

1. Lehota uvedená v článku 66e nariadenia (ES) č. 6/2002 sa začína počítať v deň 

nasledujúci po dni, keď nastala rozhodujúca skutočnosť, t. j. buď procesný úkon 

alebo uplynutie inej lehoty. V prípade, že je procesným úkonom oznámenie, danou 

skutočnosťou je doručenie oznámeného dokumentu, pokiaľ sa nestanovuje inak. 

2. V prípade, že lehota uvedená v článku 66e nariadenia (ES) č. 6/2002 je vyjadrená 

ako jeden rok alebo určitý počet rokov, uplynie v príslušnom nasledujúcom roku 

v mesiaci, ktorý má rovnaký názov, a v deň, ktorý má rovnaké číslo ako mesiac 

a deň, keď k rozhodujúcej skutočnosti došlo. V prípade, že príslušný mesiac nemá 

deň s rovnakým číslom, lehota uplynie v posledný deň uvedeného mesiaca. 

3. V prípade, že lehota uvedená v článku 66e nariadenia (ES) č. 6/2002 je vyjadrená 

ako jeden mesiac alebo určitý počet mesiacov, uplynie v príslušnom nasledujúcom 

mesiaci v deň, ktorý má rovnaké číslo ako deň, keď k rozhodujúcej skutočnosti 

došlo. V prípade, že príslušný nasledujúci mesiac nemá deň s rovnakým číslom, 

lehota uplynie v posledný deň uvedeného mesiaca. 

4. V prípade, že lehota uvedená v článku 66e nariadenia (ES) č. 6/2002 je vyjadrená 

ako jeden týždeň alebo určitý počet týždňov, uplynie v príslušnom nasledujúcom 

týždni v deň, ktorý má rovnaký názov ako deň, keď k uvedenej skutočnosti došlo. 

Článok 21 

Predĺženie lehôt 

S výhradou pre konkrétne alebo maximálne trvanie lehôt stanovené v nariadení (EÚ) 6/2002, 

vo vykonávacom nariadení (EÚ) [XXX] [Úrad pre publikácie: vložte odkaz na C(2026)90] 

alebo v tomto nariadení môže úrad na základe odôvodnenej žiadosti povoliť predĺženie 

lehoty. Takúto žiadosť predkladá dotknutý účastník pred uplynutím predmetnej lehoty. Pokiaľ 

ide o dve alebo viaceré strany, úrad môže podmieniť predĺženie lehoty súhlasom ostatných 

strán. 

Článok 22 

Uplynutie lehôt v osobitných prípadoch 

1. V prípade, že lehota uplynie v deň, keď úrad nie je otvorený, lehota sa predĺži do 

prvého nasledujúceho dňa, keď je úrad otvorený. 

2. V prípade, že lehota uplynie v deň, keď dôjde k skutočnému prerušeniu pripojenia 

úradu k elektronickým komunikačným prostriedkom uvedeným v článku 66e ods. 3 

nariadenia (ES) č. 6/2002, lehota sa predĺži do prvého nasledujúceho dňa, keď sa 

elektronická komunikácia obnoví. 
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Článok 23 

Výmaz zápisu v registri alebo zrušenie rozhodnutia 

1. V prípade, že úrad na vlastný podnet alebo na základe zodpovedajúcej informácie 

poskytnutej účastníkmi konania zistí, že zápis do registra alebo rozhodnutie podlieha 

výmazu alebo zrušeniu podľa článku 66h nariadenia (ES) č. 6/2002, informuje 

o zamýšľanom výmaze alebo zrušení dotknutého účastníka. 

2. Dotknutý účastník predloží k zamýšľanému výmazu alebo zrušeniu svoje vyjadrenie 

v lehote, ktorú stanoví úrad. 

3. V prípade, že dotknutý účastník súhlasí so zamýšľaným výmazom alebo zrušením, 

resp. nepredloží žiadne vyjadrenie v rámci danej lehoty, úrad vymaže zápis v registri 

alebo zruší rozhodnutie. V prípade, že dotknutý účastník so zamýšľaným výmazom 

alebo zrušením nesúhlasí, úrad prijme rozhodnutie o zamýšľanom výmaze alebo 

zrušení. 

4. V prípade, že sa zamýšľaný výmaz alebo zamýšľané zrušenie pravdepodobne dotkne 

viac ako jedného účastníka, uplatnia sa odseky 1, 2 a 3 mutatis mutandis. 

V uvedených prípadoch úrad oznámi vyjadrenia predložené jedným z účastníkov 

podľa odseku 3 druhému účastníkovi či ostatným účastníkom, s výzvou, aby 

predložili vyjadrenie v lehote stanovenej úradom. 

5. V prípade, že má výmaz zápisu v registri alebo zrušenie rozhodnutia vplyv na zápis 

alebo rozhodnutie, ktoré bolo uverejnené, uverejní sa aj výmaz alebo zrušenie. 

6. Výmaz alebo zrušenie podľa odsekov 1 až 4 patrí do pôsobnosti oddelenia, ktoré 

rozhodnutie vydalo, resp. útvaru, ktorý rozhodnutie vydal. 

Článok 24 

Podmienky na pozastavenie konania 

1. Pokiaľ ide o výmaz a odvolacie konanie, výmazový odbor alebo odvolací senát môže 

konanie pozastaviť: 

a)  na vlastný podnet, v prípade, že je pozastavenie vzhľadom na okolnosti 

prípadu vhodné; 

b) na základe odôvodnenej žiadosti jedného z účastníkov konania inter partes, 

v prípade, že je pozastavenie vzhľadom na okolnosti prípadu vhodné, a to so 

zohľadnením záujmov účastníkov a štádia konania. 

2. Na žiadosť obidvoch účastníkov konania inter partes výmazový odbor alebo 

odvolací senát pozastaví konanie na obdobie, ktoré nesmie byť dlhšie ako šesť 

mesiacov. Uvedené pozastavenie možno predĺžiť na základe žiadosti oboch 

účastníkov na celkové obdobie v trvaní najviac dvoch rokov. 

3. Plynutie akýchkoľvek lehôt týkajúcich sa predmetného konania, s výnimkou lehoty 

na zaplatenie príslušného poplatku, sa s platnosťou odo dňa pozastavenia preruší. 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 170 ods. 5 nariadenia (EÚ) 2017/1001, lehoty sa 

prepočítajú tak, aby začali plynúť znova odo dňa, keď sa v konaní začne pokračovať. 

4. V prípade, že je to vzhľadom na okolnosti prípadu vhodné, môže výmazový odbor 

alebo odvolací senát vyzvať účastníkov, aby predložili svoje vyjadrenia v otázke 

pozastavenia konania alebo otázke pokračovania v konaní. 
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Článok 25 

Pokračovanie v konaní 

1. V prípade, že konanie pred úradom bolo prerušené podľa článku 67b nariadenia (ES) 

č. 6/2002, musí byť úrad informovaný o totožnosti osoby oprávnenej pokračovať 

v konaní pred ním podľa článku 67b ods. 2 nariadenia (ES) č. 6/2002. Úrad uvedenej 

osobe a akýmkoľvek iným zúčastneným tretím stranám oznámi, že v konaní sa 

pokračuje odo dňa, ktorý úrad určí. 

2. V prípade, že do troch mesiacov po začatí prerušenia konania podľa článku 67b 

ods. 1 písm. c) nariadenia (ES) č. 6/2002 úrad nebol informovaný o vymenovaní 

nového zástupcu, informuje prihlasovateľa zapísaného dizajnu EÚ alebo jej majiteľa 

o tom, že: 

a) v prípade, že sa uplatňuje článok 77 ods. 2 nariadenia (ES) č. 6/2002, prihláška 

zapísaného dizajnu EÚ sa považuje za vzatú späť, ak sa daná informácia 

neposkytne do dvoch mesiacov po oznámení daného oznámenia; 

b) v prípade, že sa článok 77 ods. 2 nariadenia (ES) č. 6/2002 neuplatňuje, sa 

pokračuje v konaní s prihlasovateľom zapísaného dizajnu EÚ alebo majiteľom 

zapísaného dizajnu EÚ, a to odo dňa oznámenia tohto oznámenia. 

3. Lehoty, ktoré pre prihlasovateľa alebo majiteľa zapísaného dizajnu EÚ platia v deň 

prerušenia konania, s výnimkou lehoty na zaplatenie poplatku za obnovu, začnú 

znova plynúť odo dňa, keď sa začalo pokračovanie v konaní. 

Článok 26 

Zastupovanie 

Články 73, 74 a 75 delegovaného nariadenia (EÚ) 2018/625 sa uplatňujú mutatis mutandis na 

vyobrazenie vo veciach dizajnov podľa článku 78 nariadenia (ES) č. 6/2002. 

Článok 27 

Zrušenie 

Nariadenie (ES) č. 2245/2002 sa zrušuje. 

Článok 28 

Prechodné ustanovenia 

1. Bez ohľadu na článok 27 tohto nariadenia sa nariadenie (ES) č. 2245/2002 

uplatniteľné k 30. júnu 2026 naďalej uplatňuje na prebiehajúce konania, v ktorých sa 

toto nariadenie neuplatňuje podľa odsekov 2 až 5 tohto článku, a to až do ukončenia 

takýchto konaní. 

2. Článok 12 ods. 2, 3 a 6 nariadenia (ES) č. 2245/2002 v znení uplatniteľnom k 30. 

júnu 2026 sa naďalej uplatňuje na žiadosti o opravu v súvislosti s prihláškou 

podanou pred 1. júlom 2026. 

3. Článok 29 ods. 5 nariadenia (ES) č. 2245/2002 v znení uplatniteľnom k 30. júnu 

2026 sa naďalej uplatňuje na dôkazy na podporu návrhov na výmaz predložených 

pred 1. júlom 2026. 

4. Článok 46 nariadenia (ES) č. 2245/2002 v znení uplatniteľnom k 30. júnu 2026 sa 

naďalej uplatňuje na ústne konania začaté pred 1. júlom 2026. 
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5. Článok 61 nariadenia (ES) č. 2245/2002 v znení uplatniteľnom k 30. júnu 2026 sa 

naďalej uplatňuje na prihlášky na zapísaný dizajn EÚ a na žiadosti o prevod prijaté 

pred 1. júlom 2026. 

Článok 29 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 

v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. júla 2026. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 

štátoch. 

V Bruseli 15. 1. 2026 

 Za Komisiu 

 predsedníčka 

 Ursula VON DER LEYEN 
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